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Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der Norm EN 795:2012, TYP B 
und der VERORDNUNG (EU) 2016/425 DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS 
UND DES RATES. 
Die Konformitätsbewertung und die Kontrolle der Herstellung wird von 
der benannten Stelle Nr. 2849 durchgeführt, INSPEC International B.V., 
Beechavenue 54, 1119 PW, Schiphol Rijk, NL

WARNUNG: 

Diese persönliche Schutzausrüstung (PSA) ist als Teil eines 
Systems zur Absturzsicherung  zu verwenden. Der Benutzer 
muss die Produktinformation des Herstellers lesen und ver-
stehen und sich mit allen Komponenten des Geräts vertraut 
machen. 

Anwender müssen entsprechend unterwiesen werden, be-
vor sie diese Ausrüstung verwenden. Dieses Gerät ist nicht 
geeignet um Materialien oder Gegenstände zu heben / zu 
transportieren. 

Dieses Gerät ist für die Nutzung mit einer Person vorgesehen. 
Jede Veränderung und jeder Missbrauch bzw. Nichtbeach-
tung der Produktinformation kann zu schweren Verletzun-
gen oder gar zum Tod führen. 

Es ist zu beachten, dass Anwender über eine entsprechen-
de körperliche Fitness verfügen müssen, dass sie geistig und 
körperlich gesund sein müssen und nicht unter dem Einfluss 
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen dürfen.
Sollte die Eignung von Anwendern nicht eindeutig erkenn-
bar sein ist ärztlicher Rat hinzuzuziehen.  
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WARNING:  

This product is to be used as part of a personal fall protec�on system. The user must read the manufacturer’s 

instruc�on and be familiar with each component of the equipment. The user must fully understand this instruc�on 

and to be trained before using this equipment. This equipment should not be used for material li�ing or any other 

use other than a fall protec�on system. This product is intended for one person using. Any altera�on and misuse of 

this equipment, or failure to follow instruc�ons, may result in serious injury or death. 

   Aluminum Beam Anchor YAA211~YAA213 should only be used by a person who is trained and competent 

in its safe use. Fitness and age significantly affect a person’s ability to safety withstand fall arrest loads. Only people 

who are physically and mentally fit and healthy, not under the influence of drugs or alcohol, are suitable to use this 

equipment. Medical advice should be sought if a user’s suitability is unclear.  
 

IMPORTANT:  

If you have ques�ons on the use, care, installa�on or suitability of this Aluminum Beam 
Anchor for your applica�on, please contact your dealers, distributors, or manufacturer for 
a guide. 

 
 

ALUMINUM  BEAM ANCHOR COMPONENTS 
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The Aluminum Beam Anchor consists of the following components: 
1. Sliding Clamp 
2. Sliding Clamp 
3. Hexagonal Rod 
4. End Screw w/Nylon Nut 
5. Posi�oning ratchet for Lock Pin 

6. Safety Lock 
7. Quick Release Lock Pin 
8. D-Ring Hanger 
9. D-Ring 
 

1.	 Gleitklemme

2.	 Gleitklemme

3.	 Achse (Sechskant)

4.	 Endschraube mit Nylonmutter (integrierte Schraubensicherung)

5.	 Zahnleiste zur Positionierung Gleitklemme

6.	 Sicherheitsklemme

7.	 Sicherheitsstift

8.	 Anschlag für D-Ring

9.	 D-Ring

Bestandteile und Komponenten

Abmessungen

Einstellmöglichkeit: 	 384 mm maximal

			   63,5 mm minimal

Stärke der Flasche: 	 38 mm maximal

Verwendete Materalien / Gewicht

rostfreier Stahl;  Aluminium (legiert); Stahl (legiert, beschichtet)

Gewicht: 1930 Gramm
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Markierungen

liensA A0006 YAA211

Logo
Importeur

Artikelnummer
Importeur

Artikelnummer
Hersteller

EN795:212B2849 12 kN
Logo

Hersteller

CE
Kennzeichen

EN Standard
für dieses Gerät

Mindest-
bruchlast

MBS / MBL

notifizierte
Stelle

1 x 

Hinweis
Nutzung nur
für 1 Person

Jahr Monat
Herstellung

individuelle
Nummer

Produktinformation
im Lieferumfang

enthalten

YYMM XXXX

individuelle
Seriennummer aus 
Datum Herstellung 

und individuelle 
Nummer
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Verwendung

Anwendungszweck:

Der mobile Anschlagpunkt aus Aluminium, nachfolgend „BEAM Anchor“ 
genannt, dient als Element zur Verankerung eines Systems, zur Absturzsi-
cherung oder als mobiler Anschlagpunkt für ein System der Seilzugangs-
technik. Der BEAM Anchor ist zum Anschlagen an einem horizontalen 
I-Träger vorgesehen. Der BEAM Anchor kann auch als Anschlagpunkt für 
ein Verbindungsmittel mit einem Falldämpfer, einem Höhensicherungs-
gerät zur Absturzsicherung oder als Anschlagpunkt für ein Rückhaltesys-
tem verwendet werden. 

WARNUNG! 

Der BEAM Anchor darf nur innerhalb der zulässigen und vorgese-
henen Anwendungsbereiche eingesetzt werden. Jegliche Modifi-
zierung, nicht vorgesehene Verwendung, Reparatur oder Ähnliches 
führen zum Erlöschen jeglicher Haftung und Gewährleistung des 
Herstellers / Importeurs. Bitte befolgen Sie im Interesse der Sicher-
heit aller Beteiligten alle Regeln, die in Verbindung mit Sicherheits-
ausrüstung dieser Kategorie gelten. 

BEACHTEN SIE BITTE: 

Bandbreite:
Der BEAM Anchor kann nur an passenden Trägern verwendet werden. 
Die zulässigen bzw. möglichen Abmessungen entnehmen Sie bitte dem 
Kapitel „Abmessungen“. 

Kapazität:
Dieser Aluminium-Trägeranker ist für die Verwendung durch eine Person 
mit einem Gesamtgewicht (inkl. Kleidung, Werkzeug, etc.) von nicht mehr 
als 140 kg (310 lbs) ausgelegt. Es darf nicht mehr als eine Person gleich-
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zeitig mit diesem Gerät verbunden sein.

Sturz / Freier Fall:
Bei Verwendung eines Höhensicherungsgerätes darf die einwirkende 
Kraft 6 kN nicht überschreiten. Bei einer möglichen Überschreitung die-
ses Wertes muss ein Falldämpfer gemäß EN 355 verwendet werden. Bitte 
beachten Sie die jeweils mit dem Bandfalldämpfer ausgelieferte Produkt-
information. Achten Sie auf die Kompatibilität der Systeme. 

Belastungswinkel:
Die Kräfte, die auf den BEAM Anchor einwirken können, dürfen nur ma-
ximal 30° von der vertikalen Mittellinie des Trägerelementes abweichen 
(beidseitig). 

Limitations:  
�  Beam Flange Sizes:  The Aluminum Beam Anchor may only be installed on beams with flanges within 

the adjustment range of the model. See the SPECIFICATION. 
�  Capacity: This Aluminum Beam Anchor is designed for one person use with a combined weight (clothing, 

tools, etc.) of no more than 310 lbs (140kgs). No more than one personal protec�ve system may be 
connected to this equipment at one �me.  

�  Free Fall:  Personal fall arrest systems used with this equipment must be rigged to limit the free fall to a 
maximum of 6 feet. The maximum free fall must always be within the manufacturer’s free fall capacity 
of the system components used to arrest the fall. When a free fall greater than 6 feet and up to a 
maximum of 12 feet if possible, FORT recommends using a personal fall arrest system incorpora�ng with 
an energy absorbing lanyard. 

�  Anchor Load Angle: Loads imposed on the Aluminum Beam Anchor by the personal fall arrest system 
must remain within 30 degrees of the ver�cal center line of the beam. 

30 Maximum
Load Angle

30 Maximum
Load Angle

 
Anchor Load Angle 

�  Swing Falls: Before installing or using, make considera�on for elimina�ng or minimizing all swing fall 
hazards. Swing falls occur when the anchor is not directly above the loca�on where a fall occurs. The 
user must always work as close to be in line with the anchor point as possible. Swing falls significantly 
increase the possibility of serious injury or death in the event of a fall. 

Swing Fall
Hazard

 

Swing Falls 

30°
Lasteinwirkung 

beachten

30°
Lasteinwirkung 

beachten

Krafteinwirkung Winkel
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Pendeleffekt:
Beachten Sie vor Installation und während der Verwendung die Gefahren 
des Pendeleffektes. Sorgen Sie dafür dass diese Gefahrenquellen besei-
tigt oder wenigstens weitestmöglich minimiert werden. Pendeleffekte 
können auftreten, wenn der BEAM Anchor sich nicht direkt über dem 
Anschlagpunkt befindet. Anwender sollen versuchen, sich immer mög-
lichst nahe an der vertikalen Mittellinie unterhalb des Anschlagpunktes 
aufzuhalten bzw. Arbeiten dort zu verrichten. Pendeleffekte treten dann 
auf, wenn ein Sturz außerhalb der vertikalen Mittelline des als Anschlag-
punkt verwendeten Trägers stattfinden. Pendeleffekte nach Sturz können 
die auftretenden Gefahren erheblich vergrößern. Selbst verhältnismäßig 
unspektakuläre Stürze können sich durch nachfolgende Pendeleffekte in 
ernsthafte Ereignisse, bis hin zu Todesfolge, ausweiten. 

Limitations:  
�  Beam Flange Sizes:  The Aluminum Beam Anchor may only be installed on beams with flanges within 

the adjustment range of the model. See the SPECIFICATION. 
�  Capacity: This Aluminum Beam Anchor is designed for one person use with a combined weight (clothing, 

tools, etc.) of no more than 310 lbs (140kgs). No more than one personal protec�ve system may be 
connected to this equipment at one �me.  

�  Free Fall:  Personal fall arrest systems used with this equipment must be rigged to limit the free fall to a 
maximum of 6 feet. The maximum free fall must always be within the manufacturer’s free fall capacity 
of the system components used to arrest the fall. When a free fall greater than 6 feet and up to a 
maximum of 12 feet if possible, FORT recommends using a personal fall arrest system incorpora�ng with 
an energy absorbing lanyard. 

�  Anchor Load Angle: Loads imposed on the Aluminum Beam Anchor by the personal fall arrest system 
must remain within 30 degrees of the ver�cal center line of the beam. 

30 Maximum
Load Angle

30 Maximum
Load Angle

 
Anchor Load Angle 

�  Swing Falls: Before installing or using, make considera�on for elimina�ng or minimizing all swing fall 
hazards. Swing falls occur when the anchor is not directly above the loca�on where a fall occurs. The 
user must always work as close to be in line with the anchor point as possible. Swing falls significantly 
increase the possibility of serious injury or death in the event of a fall. 

Swing Fall
Hazard

 

Swing Falls 

Pendeleffekt
Gefahr!

Pendeleffekt
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Sturzraum:
Unterhalb des Anschlagpunktes muss genügend Raum vorhanden sein, 
um einen Sturz auffangen zu können, bevor Anwender auf dem Boden 
aufschlagen oder ein im Sturzraum befindliches Hindernis treffen. Die 
Beurteilung des notwendigen Sturzraumes muss folgende Parameter 
berücksichtigen:

	 a.	 Höhe des Anschlagpunktes BEAM Anchor

	 b.	 Länge des Verbindungsmittels

	 c.	 Mögliche Verlängerung des Verbindungsmittels / Höhensi- 

		  cherungsgerätes

	 d.	 Dehnung / Verrutschen des Anschlagpunktes am Gurt 

	 e.	 Körpergröße der Anwender 

	 f.	 eventuelles Schlappseil oder Verzögerung des Haltesystems

�  Fall Clearance: There must be sufficient clearance below the anchorage connector to arrest a fall before 
the user strikes the ground or other obstruc�on. The clearance required is dependent on the following 
safety factors:  
�  Eleva�on of Aluminum Beam Anchor 
�  Length of connec�ng subsystem 
�  Decelera�on distance 
�  Movement of harness a�achment element 
�  Worker height  
�  Free fall distance 

Fall Clearance Diagram 

 
 
 

Personal Fall Arrest System:  The Aluminum Beam Anchor is designed for use with FORT approved 
components or CE/ANSI cer�fied components. Use of this equipment with non-approved components may 
result in incompa�bility between equipment, and could affect the reliability and safety of the complete 
system. A full body harness must be worn by the user when connected to the Aluminum Beam Anchor. 
When making connec�ons with the Aluminum Beam Anchor, eliminate all possibility of roll-out. Roll-out 
occurs when interference between a hook and the a�achment point causes the hook gate to 
uninten�onally open and release. All connector gates must be self-closing and self-locking. When the Dual 
Beam Trolley Anchor is used as part of a fall arrest system, the user shall be equipped with a means of 
limi�ng the maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest of a fall to  
a maximum of 6 kN. 
�  NOTE: A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work. 

 

 

 

Länge
Verbindungs-

mittel

Verlängerung
Verbindungs-

mittel

Anschlagpunkt 
am Gurt / Ver-

schiebung durch 
Belastung

Sicherheitsraum
nicht weniger wie 100

Mindesthöhe
des

Sturzraums

Berechnung des Sturzraumes
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Auffangsystem/ Absturzsicherungssystem/ Rückhaltesystem/ Seilzu-
gangstechnik: 

Der BEAM Anchor kann entweder zusammen mit vom Hersteller aus-
drücklich bescheinigten Ausrüstungsgegenständen, mit Ausrüstungs-
gegenständen nach EN Standard (mit CE Zertifizierung), bzw. mit 
Ausrüstungsgegenständen nach ANSI Standard oder Ausrüstungsgegen-
ständen mit ähnlichen/vergleichbaren Zertifizierungen verwendet wer-
den. Ausrüstungsgegenstände die über keinerlei dieser Bescheinigungen 
bzw. Zertifizierungen verfügen, können eventuell nicht einwandfrei funk-
tionieren und zu Gefahren, oder zu Verletzungen mit Todesfolge führen, 
da diese möglicherweise die Funktionsweise und Sicherheit des gesam-
ten Systems beeinträchtigen. Anwender müssen einen Ganzkörpergurt 
tragen sofern Sie mit dem BEAM Anchor verbunden sind. Verwendete 
Karabinerhaken müssen eine EN 362 oder ähnliche Standards erfüllen 
und über eine Verschlusssicherung verfügen. Ein Schraubverschluss muss 
regelmäßig auf Sicherheit überprüft werden, auch während der Anwen-
dung. Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Karabinerhaken, 
die mit Automatikverschlüssen ausgerüstet sind. Anwender sind mittels 
Ausrüstung vor Krafteinwirkung von mehr als 6 kN zu schützen, z.B. durch 
Limitierung der Falldistanz oder Verwendung von falldämpfenden Ele-
menten nach EN 355 oder vergleichbar, sofern im geografischen Anwen-
dungsgebiet zugelassen. 

HINWEIS:
Vor der Anwendung des BEAM Anchor ist eine Gefahrenanalyse durch-
zuführen. Es ist ein adäquates Rettungskonzept zu erstellen. Es muss ent-
sprechende Ausrüstung und geschultes Personal vor Ort verfügbar sein, 
um eine eventuelle Rettung sicher und zeitnah durchführen zu können. 
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Installation und Anwendung

INSTALLATIONAND USE 

Installation configuration: 

 
Bottom Mount           Top Mount  

 
Inspect the equipment according to INSPECTION of this manual before each use. 
 
The Aluminum Beam Anchor could only be installed on any I-beam for horizontal position, and located on 
the bottom and top of the I-beam. 
 
Step 1. Remove the quick release lock pins. Then press the safety lock to adjust the sliding clamps. 
 
Step 2. Place the Aluminum Beam Anchor onto beam flange on the bottom or top position of the I-beam. 
 
Step 3. Place a sliding clamp against one side of the beam flange. Slide the other sliding clamp against 

opposite side of the beam flange. Ensure the D-ring is at the middle position of the I-beam. 
 
Step 4. Ensure the safety lock is in nearest position to the beam flange. 
 
Step 5. Insert the quick release lock pins to fix the safety locks, ensuring pins are locked into place. 
 
Step 6. Ensure the safety lock have not bottomed out. If safety lock has bottomed out, reinstall the sliding 

clamp to the next locking position. If the quick release lock pin is damaged or absent, the equipment 
is still in a workable condition. However for safety concerning, when one of the quick release lock 
pins is damaged or absent, the equipment must be sent back to your dealers, distributors, or 
manufacturer to replace a new quick release lock pin.  

WARNING: The Anchor point position shall always be positioned, when positioned, it should minimize the  

potential for fall and potential fall distance. To ensure positive locking of the Aluminum Beam Anchor  

YAA211~213 a clear, unobstructed fall path is necessary. Do not use the Aluminum Beam Anchor  

YAA211~213 when working on materials such as sand or grain, as insufficient fall speed may prevent lock in  

the event of a fall. It is essential to verify the free space required beneath the user before each use, therefore, in  

the event of a fall there will be no collision with the ground or other obstacle. A minimum of 3 meter(including a  

safety factor of 1 meter) from the working level to the nearest obstruction, lower level or ground underneath a  

hazard should be maintained. 
 

Unterseite „hängend“ Oberseite „aufliegend“

Führen Sie vor Anwendung des BEAM Anchor eine Inspektion gemäß die-
ser Produktinformation durch. 

Der BEAM Anchor kann nur an einem geeigneten I-Träger angeschla-
gen werden. Der BEAM Anchor kann „hängend“ an der Unterseite, bzw. 
„liegend“ auf der Oberseite eines geeigneten I-Trägers angeschlagen 
werden. 

Schritt 1:
Lösen Sie die Sicherheitsstifte. Drücken Sie dann auf die Sicherheitsklem-
men, um die Gleitklemmen über der Zahnleiste positionieren zu können.
Schritt 2: Setzen Sie den BEAM Anchor auf den Trägerflansch an der unte-
ren oder oberen Position des I-Trägers.

Schritt 3:
Setzen Sie eine Gleitklemme gegen eine Seite des Trägerflansches. Schie-
ben Sie die andere Gleitklemme gegen die gegenüberliegende Seite des 
Trägerflansches. Vergewissern Sie sich, dass sich der D-Ring in der mittle-
ren Position des I-Trägers befindet.
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Schritt 4:
Vergewissern Sie sich, dass sich die Gleitklemmen in der nächstgele-
genen Position zum Trägerflansch befinden und diesen umklammern. 
Lassen Sie die Gleitklemmen einrasten und überprüfen Sie ob der Träger-
flansch sicher umfasst wird. 

Schritt 5:
Stecken Sie die Sicherheitsstifte ein, um die Sicherheitsklemmen zu fixie-
ren und stellen Sie sicher, dass die Stifte eingerastet sind.

WARNUNG: 
Der BEAM Anchor muss immer so positioniert werden, dass Sturzgefahr 
und mögliche Falldistanz minimiert werden, also oberhalb der Anwender, 
möglichst wenig Abweichung von der Hauptachse (Pendelgefahr) und 
nicht schräg zum Trägerelement, um verrutschen oder gar eventuelles 
lösen zu verhindern. Je freier und unbehinderter die Fallstrecke im Sturz-
raum, desto sicherer die Verankerung des BEAM Anchor am Trägerele-
ment. Achten Sie vor Anwendung auf ausreichenden, freien Sturzraum. 
Addieren Sie 1 m Sicherheitsreserve auf den berechneten Sturzraum. 

Es liegt in der Verantwortung der Anwender, sicherzustellen, dass diese 
Produktinformation gelesen und verstanden worden ist. Es liegt in der 
Verantwortung der Anwender, vor Einsatz dieser PSA, die entsprechende 
Kenntnis über die Eigenschaften der verwendeten PSA, die Grenzen der 
Einsatzfähigkeit, die Einsatzmöglichkeiten und die richtige Wartung und 
Pflege der PSA zu erwerben. Der Hersteller sowie der Importeur (Herstel-
ler im Sinne des GSG) lehnen jegliche Verantwortung für Schäden, die im 
Zusammenhang mit der Nutzung des Gerätes auftreten, ab. Sollten Sie 
diese Verantwortung nicht tragen können oder wollen, so verwenden Sie 
dieses Gerät nicht!

Training / Schulung / Ausbildung
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Häufigkeit der Überprüfung:

Überprüfen Sie den BEAM Anchor am besten vor jedem Gebrauch auf 
Vollständigkeit, Funktion und einwandfreien Zustand aller Komponenten. 

Mindestens einmal alle 12 Monate muss der BEAM Anchor von einer 
kompetenten Person, die nicht Anwender ist, überprüft werden. Die 
Ergebnisse dieser Überprüfung sind in einem Prüfprotokoll zu dokumen-
tieren. 

Der BEAM Anchor muss außer Betrieb genommen werden, wenn ein oder 
mehrere der folgenden Dinge festgestellt werden:

	 a.	 Keine einwandfreie Lesbarkeit der Beschriftung, wie z.B. CE Kenn- 
		  zeichnung, EN Standard (hier EN 795:2012B), Bruchlast 12 kN,  
		  Symbol „ 1 Person“, Herstellungsdatum, Hinweis auf Produktin- 
		  formation, individuelle Seriennummer, Herstellerlogo, Artikel- 
		  nummern, Logo des Importeurs. 
 
	 b.	 Äußerlich sichtbare Schäden, Risse, Deformation, Beulen, scharfe  
		  Kanten. Untersuchen Sie alle relevanten Teile, wie die sechskanti- 
		  ge, gezahnte Achse, Gleitklemmen, Sicherheitsklemmen und  
		  Sicherheitsstifte. Stellen Sie sicher, dass alle Teile vollständig sind.

	 c.	 Korrosion. Überprüfen Sie den gesamten BEAM Anchor auf Korro- 
		  sion/Rost. Leichter Rost, sogenannter Flugrost, der z.B. mittels  
		  Drahtwolle oder feinstem Schmirgelpapier entfernt werden kann,  
		  stellt keine Gefahr dar, solange alle beweglichen Teile einwand- 
		  frei funktionieren. Tiefergehende Korrosion, die nicht mittels  
		  Drahtwolle oder feinstem Schmirgelpapier entfernt werden kann,  
		  stellt ein Sicherheitsrisiko dar. 

	 d.	 Versichern sie sich, dass die Sicherheitsstifte einwandfrei in die  
		  dafür vorgesehenen Bohrungen eingeführt werden können und  
		  die Verriegelungsknöpfe einwandfrei funktionieren (einrasten,  

PSA Prüfung
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		  herausnehmen). Versichern sie sich das die beweglichen Teile alle  
		  einwandfrei laufen und einrasten bzw. zu lösen sind. 

	 e.	 Halten Sie alle relevanten Informationen im Prüfprotokoll fest. 

Sollten Sie irgendwelche Zweifel an der einwandfreien Funktionsweise 
oder der Belastbarkeit des BEAM Anchor haben, so sortieren Sie ihn aus. 
Machen Sie das Gerät unbrauchbar oder kennzeichnen Sie das Gerät als 
„unbrauchbar“, um zu verhindern, dass uninformierte Personen eventuell 
Gebrauch von einem defekten und damit gefährlichem Gerät machen. 

Sollte das Gerät einen Sturz gehalten haben, der zum Auslösen einer 
Überlastungsanzeige an einem Höhensicherungsgerät, Karabinerhaken, 
bzw. zum Auslösen eines Bandfalldämpfers geführt hat, sortieren Sie das 
Gerät aus, machen Sie es unbrauchbar oder kennzeichnen Sie das Gerät 
als „unbrauchbar“. 

Sollten Sie der Meinung sein, dass das Gerät repariert werden könnte, 
so senden Sie das Gerät zu Ihrem Händler bzw. zum Importeur. Nehmen 
Sie keine Veränderungen am Gerät vor und führen Sie keine Reparaturen 
selbständig durch, sofern Sie nicht ausdrücklich und in schriftlicher Form 
vom Importeur autorisiert worden sind. 

HINWEIS:
Sollten die Sicherheitsstifte nicht vollständig oder beschädigt sein, so ist 
es durchaus möglich, dass das Gerät noch einsetzbar ist. Setzen Sie sich 
bitte mit dem Händler bzw. dem Importeur in Verbindung. Gegebenen-
falls können Ersatzteile mit dem Gerät verbunden werden. Folgen Sie den 
Vereinbarungen mit Ihrem Händler bzw. Importeur. Nehmen Sie bitte 
selbst keinerlei Reparaturen vor, sofern keine schriftliche Freigabe durch 
den Importeur erfolgt ist. 

WARNUNG!
Reparaturen oder Veränderungen, die von nicht dafür schriftlich autori-
sierten Personen am Gerät vorgenommen werden, führen zum soforti-
gen Erlöschen jeglicher Haftung bzw. jeglicher Ansprüche aus Garantie 
oder Gewährleistung. 
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ENTSORGUNG:
Das Gerät kann als Altmetall entsorgt werden. 

Reinigung:
Reinigen Sie den BEAM Anchor regelmäßig mit Wasser und einer milden 
Seifenlösung. Verwenden Sie keine Säuren oder ätzenden Chemikalien. 
Diese könnten die Systemkomponenten beschädigen. Ein geeignetes 
Schmiermittel kann auf die Gleitklemmen, die Sicherheitsklemmen oder 
die Sicherheitsstifte aufgetragen werden. 

Lagerung:
Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen, dunklen, chemisch 
neutralen Ort, entfernt von scharfen Ecken, künstlichen Wärmequellen, 
Feuchtigkeit, ätzenden Substanzen oder anderen schädlichen Bedingun-
gen. 

Transport:
Transportieren Sie das Gerät in einem schützenden Behältnis, um Schä-
den am Gerät, Verschmutzungen oder Verletzungen von Personen durch 
scharfe Kanten, vorzubeugen. Verwenden Sie hierzu z.B. den mitgelie-
ferten Transportkarton, eine robuste Tasche/Beutel, einem Behältnis aus 
Blech/Kunststoff o.ä.

Vermeiden Sie Einwirkung von UV Strahlung auf das Gerät außerhalb der 
Nutzungszeiten. 

Geräte die zur Prüfung vorgesehen sind, weil z.B. Zeitintervalle abgelau-
fen sind, müssen aus dem Verkehr gezogen und mit einer „nicht verwen-
den“ Kennzeichnung versehen werden, bis die Prüfung abgeschlossen 
und der entsprechende Eintrag in das Prüfprotokoll vorgenommen ist. 

Nutzungsdauer:
Der BEAM Anchor besteht vollständig aus Metall und unterliegt keinen 
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messbaren Zerfallsprozessen. Der BEAM Anchor ist unbegrenzt lager-
fähig und unbegrenzt einsetzbar, solange Funktion und Zustand des 
Gerätes dies zulassen. Ob ein Gerät weiter nutzbar ist, obliegt der Ent-
scheidung durch den Anwender bzw. durch die kompetente Person, die 
die jährliche Überprüfung durchführt. 

Sollten Sie irgendwelche Fragen im Zusammenhang mit diesem Gerät 
und seiner Verwendbarkeit haben, so kontaktieren Sie Ihren zuständigen 
Händler oder den Importeur unter info@aliens-outdoor.de 

ACHTUNG:
Diese Produktinformation ist dem Anwender in Sprache des Landes zur 
Verfügung zu stellen, in dem dieses Produkt verkauft worden ist. Händler, 
die dieses Produkt weitergeben, tragen die Verantwortung für diesen 
Umstand. 

Firma/Eigentümer: ______________________________________________

Individuelle Seriennummer bestehend aus 
Herstellungsdatum und vierstelliger Seriennummer: __________________

Datum der Inbetriebnahme:_______________________________________

Artikelnummer: _________________________________________________

Prüfprotokoll

Jahr Datum

Kompetente
Person

Name

Keine
Deformation

Änderungen

Reparaturen
festgestellt

Korrektion
veranlasst

Alle
Teile

vollständig
Korrosion

Pflege
durchgeführt

Funktion


